
A' R A B M A G Y A R. 

(Bal lada.) 

LlTERATI-TÓL. 

Éj volt, a' vártorony nehéz 
Borúkba ütközött, 

'S szorongva ült a' hű vitéz 
Sötét falak között; 

Szép nőjéért epedve hőn 
Föl égre fölsóhajt, 

De béke nem repül felé, 
Sem az kit úgy óhajt. 

A' szirttetőkön menykövek 
Csattogva zúgtak el, 

'S a' tömlöcz vas-rostélyzatán 
Â ad szél tekerge fel; 

,Ma nőm' nem hozza meg az é j ; 
Ugy dúl a' förgeteg, 

Hogy szinte meglapul belé 
Az ormi rengeteg! 

S im száll egy hirnök, és egy hang 
A' rab magyar felé, 

'S mély borzanat, csudálat és 
Hideg fagy áll belé. 

„Köszöntve légy nemes vitéz ; 
Azért vagyok jelen : 

Nincs nőd, — duló törökcsoport 
Rablá ez éjjelen" 

,Nincs nőm! hazudsz! de szólj, ki vagy? 
Ki elhitetni mersz, 

Ki kínaim között nagyobb 
Kinok közé leversz ? 

Nincs nőm ? szakadjon ég 's a' föld, — 
De nőm marad 's leszen; 

Megmentem őt vagy hal vagy él 
Még e' zord éjeién. 

Száguld törökcsoport 
Nyilröptü méneken; 
Utána vész omol 
A' bús vidékeken. 

Nyergén a' martalócz 
Rabolva nőt — rohan , 
Utána férj 's szülött 
Fájdalmas átka van. 

'S fölgyúl a' bujaság 
Csókja lángtüzével, 
'S a' nőt mint áradat 
Durván boritja el; 

Durván; 's midőn könyörg 
Elvész könyörtelen; 
Gyilkoló vas merül 
Keblébe szívtelen. 

Ki az ? ki viv amott dühös tusát 
Mintegy hadisten olly félelmesen? 
Ki az ? ki küzd, ki ví gyilkos csatát, 
'S győzelmet annyiak fölött vészen? 
Vér csorgadoz le sűrűn kardvasán; 
Véres boszú ingerli őt talán? 

Véres boszú! millyent a' bús magyar 
Igaz haragja szór el ellenin: 
És nincs csapás a' hol egy búja tar 
Nem hullna földre szörnyű fegyverül; 
'S mint ég urának gyilkos angyala, 
Boszújának sok tart föláldoza. 

'S győzött! Az áldozottak árnyain 
Haragja szét-oszol 's derűre kél. 
De nem segít fájdalmain a' vér , 
'S mint egy borús rém tömlöczébe tér. — 
Majd tudva lőn a' hir, 's a' hősi tett 
Jutalma szép szabadság dísze lett. 

BESZÉLGETÉS 

h á r o m i r ó k ö z t . 

(Folytatás.) 

M á s o d i k . Juliusz caesar azt mondta: inkább 
első egy faluban, mint Rómában második. 

H a r m a d i k . Juliusz caesarnak több logicája 
volt mint a' skyta királynak. Nekünk fény kell és 
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dicsőség, bármi áron vásároljuk; kiáltozzuk ki 
mindazok felől, kik azt tőlünk megtagadják, hogy 
szükfejüek *a tőlök tiszteltetni szégyennek tarta­
nánk. Legyünk rajta, hogy saját pártunk legyen, 
mellynek minden egyes tagja bennünket tartson a' 
fő embernek. Inkább kivánunk mi egy kis kör ál­
tal tiszteltetni, mint egy nagyobban e' tiszteletet 
másokkal megosztani, ha megérdemlik is. 

M á s o d i k . Hahaha! mi tiszteljünk másokat! 
mi tiszteljünk valakit széles magyarországon! Mik 
ők hozzánk képest ? lebocsátkozhatunk e mi annyi­
ra , hogy vélek egy polczon állóknak láttassunk ? 

E l s ő . Édes barátim! egy szót szólok, megen­
gedjetek. Ugy tetszik nekem, mintha illy alacsony­
ságokhoz folyamodni még sem a' legszebb dolog 
volna 

H a r m a d i k . Mit ? ismét gyáváskodol ? gyön­
ge lelked' vakbuzgó sugallatinak engeded át ma­
gad újra? Hogy neked mindenben vezető kell! te 
még a' pártoskodás' háromszor fölséges eszméjéhez 
sem tudnál fölemelkedni, ha mi nem vagyunk. Oh! 
oh! oh! (Félre) Számiéi segits! 

M á s od ik . Mi az ész emberei vagyunk , elle­
neink pedig mind esztelenek, ezt már tudjuk. Eb­
ből tiszta logica szerint az következik, hogy e' 
hazának tönkre kell jutni, ha mi nem fénylünk ben­
ne ; de ha mi hírnévre szert teszünk, akkor virá­
gozni fog minden; ezt én nektek a' logicából, a' 
nagy machinából 's ennek mindenféle görög csi-
korgásu kerekeiből világosan megmutattam. 

E l s ő . Én csak ugy gondoltam; egyébkint pe­
dig ha a' históriát tekintjük is párduezos Árpád' 
idejétől kezdve —-

M á s o d i k . Mit a' história — 

H a r m a d i k . Oh az a csalfa história, na csak 
te a' história után indulj ! (Félre) Számiéi! Szá­
miéi ! segits ! 

E l s ő . A' história azt tanitja, hogy nemzetün­
kön elejétől fogva isten ostora gyanánt feküdt a' 
pártoskodás' szelleme, hogy nemzetünk minden had­
ból , minden vállalatból dicsőségesen és diadallal 
tért meg, mig összesített erővel dolgozott; de 
valahányszor bűnök által az ég' haragját magára 
Vonta, mind annyiszor a' pártoskodás' vészhintő an­

gyalát bocsátá rajok, 's ekkor mindig veszély és 
sokszor majd-majd végveszély következett szegény 
hazáukra. '$ én azt hiszem, mit századoknak ta­
pasztalása bizonyosnak mutatott, azt csakugyan 
szentnek és bizonyosnak lehet tekintenünk. 

M á s o d i k . Türelmesen engedtem füleimet 
zagyva beszéded által kellemetlenül érintetni, 's va­
lóban ugy állasz előttem, mint egyike azon boto-
roknak, ostobáknak , hazugoknak, eszteleneknek, 
parasztoknak. 

H a r m a d i k . És nehéz fejű éknek, pharisaeu-
soknak meg herostratusoknak — mind ezt el nem 
kell felejteni. 

E l s ő . (Székérül nagy haraggal felugrik.) Hah! 
ezer milliom! vannak e a' hazában olly minden be­
csületről megfeledkezett emberek, kik társaik el­
len illy kifejezésekkel élnek? Gyalázat! gyalázat! 
Párduezos Árpádra 

H a r m a d i k. Hallgass el! hiszen m i használ­
juk e' kifejezéseket ellenfeleink, a' nem-pártosok, 
ellen. 

E l s ő . Vagy ugy'! ez a' dolgot egészen meg­
változtatja. 

M á s o d i k . Az előbbire visszatérve, a' histó­
riáról petyégtél ugy e? Én tehát, ki — mint mind­
nyájan tudjuk — nagy historicus vagyok, lebo-
csátkozom, sophismáidat, meliyek azonban sophis-
máknak is ostobák, megczáfolni. — Mi vagy te? 
ember ugy e ? de mi vagy tulajdonkép az emberek 
közt? t e vagy, azaz: egy saját é n s é g g e l biró 
lény, mi téged annak tesz az emberek közt, a' mi 
vagy. Mi vagy azonfelül? egy hazának lia; és mi 
tovább ? egy világnak lakosa. De az hogy ember 
's igy az embertömegnek egy tagja vagy, hogy egy 
hazának fia, egy világnak lakosa vagy, ezek mind 
esak későbbi attribútumaid, innen eredő köfeles-
ségidnek csak akkor tartozol eleget tenni, ha ten­
magadat mint magán-álló lényt, ha saját é n s e ­
g é d e t már tökéletesen kielégítetted. Ez világos ; 
mert én nagy logicus vagyok. Azt kérdem már 
most: mi áraszt rád nagyobb dicsőséget, mikép 
jutsz nagyobb fényre, jólétre , ha t. i. erődet ma­
gadon kivül levő dolgok' emelésére fordítod, vagy 
saját é n s é g e d r e ? Ha a' nagy tömegben egy 



kis pártnak vagy tagja, közelebb állsz tenmagad­
hoz, 's igy mind azon jókat és hasznokat, mellyek 
létrehozására erőd van, inkább magadnak szerzed 
meg, mint mással osztanád fel. E' logicai okos­
kodás postulatuma az volna, hogy minden iparod' 
főczéljául egyedül többször emiitett é n s é g e d e t 
tűzd ki; de minthogy egyes ember ritkán van an­
nyi erővel, ésszel, lelkességgel felruházva, hogy 
egyedül maga küzdjön ki magának mindent, innen 
nem csak hasznos, hanem szükséges is, hogy töb­
ben társaságba álljunk, kik minden más idegen 
tekintetet, mellyeket fölebb emiitettem, mellőzve, 
egyedül önmagunk' emelésére dolgozzunk viszonyo­
sán ; az illyeket pártnak, párt' érdekeinek, pártos 
czéloknak nevezik. Látod tehát, hogy a' párt ránk 
nézve szükséges. 

E l s ő . (Elragadtatva). Hah, milly fölséges lo-
gica! milly föllengő ész és nemes gondolkozás! 
Engem tökéletesen meghódítottál. 

H a r m a d i k . (Félre) Köszönöm neked, Szá­
miéi ! 

M á s o d i k . Mivel tehát világos dolog, hogy 
pártnak kell lenni, különben minden tekintetünk 
oda, főzzük ki logice: milly módokkal lehet pár­
tunkat minél erősebbé tenni, 's azonfelül milly esz­
közök legsükeresbek a' nem-pártosoknak megbuk­
tatására. 

H a r m a d i k . Mindent okosan és fortélylyal. 
Hiába mondják az úgynevezett jó-érzésü emberek, 
hogy fondorkodni dísztelen , cselszövényeskedni 
gazság; dejszen! ha önemelésünkre munkál, sem­
mi tett nem rut akkor. Ali egymásnak holtig hű 
czimborái maradunk. 

E l s ő . Elválhatlan kenyeres pajtásai. 

M á s o d i k . Fogadjátok e' kezet a' pártszö­
vetségbe ! 

(Vége k* vet ke tik.) 

T A V A S Z I D A L O K . 

G Y Ö N G Y Ö S Y - T U L . 

n i . 

Tavaszmező felett 
Ollykor ha á l l ó t o k , 
Egy édes suttogást 
Lágy estén hallotok. 

E ' helyre lassú neszt 
Ti értitek mi hoz : 
Sze l lő ' beszéde ez 
A' rét' v i lág ihoz . 

I V . 

Fe lhő takarja vagy dern 

Hatalmas e g e d e t , 

Isten ! te látod egyiránf. 

Szerette földedet. 

D e mégis ha elérkez ik 
A' szende kikelet, 
Borút nem tűrnek szemeid 
A' tiszta é g felett. 

V . 

Virág tenger terűi e l 
Alattam n y á j o s a n , 
A' fris légnek körűlem 
Szabad lengése van. 

\ S e' helyit nekem maradnom 
Olly é d e s , olly d i c s ő : 
Gyönyör' magas varázsa 
Lelkemben egyre n ő . 

V I . 

Tavasz' barátja , égi nap ! 
Ha pályád éjre h á g , 
Könyűben önti bánatát 
Utánad a' virág. 

'S a h ! nem sokáig nézheti 
E ' bút lángkebeled : 
Efjosz 's letörli a' könyűí 
Meleg részvételed. 

V I I . 

A* rét terem virágot , 
Az est hoz langy sze let ; 
Szent hála' zálogául 
N e k e d , szép k ike le t ! 

'S hol csödes éjje leknél 
A' csa logány e p e d , 
O h ! engedd énekemmel 
Tisztelni ünneped' . 



„ S z í v h a n g o k " T ó t h L ő r i n c z t ő l . Budán a' 
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A' V l i k főczím a l a t t , „ I r m a , " hat d a l , 's a' hete ­

dik édességek alá sorozott 7 apró kö l temény foglal ta t ik , 
szin tolly tarka mint külön becsű tartalommal. — Minden 
köl tő e lő t t l ebeg egy ideál . E z vagy csupa szel lemi k é p , 
a" teremtő lé leknek önalko to t t műve , a' szívnek 's képze ­
letnek bá lványa; vagy földi l é n y , a' kö l tő i ségnek f ény -
koszorujával dicsőí te t t angyal 's a' fönen érző kebelnek 
egye t l en választotta. I l l y tá rgy iu l , ha a' köl tő csakugyan 
bir i d e á l l a l : nem lehet máskép irni, mint egész odaadott-
sággal örömnek vagy b ú n a k , kéjnek vagy fájdalomnak, 
e p e d é s n e k , vagy a' boldog bírhat ás üdvös é r z e t é n e k , a' 
s z e r i n t , mint ezt a' köl tő ideáljával i v i s z o n y a , k é p z e l e ­
tének szá rnyalása , érzelmeinek hangulata 'stb. hozza m a ­
gával . A' kölfő szerelme soha se l egyen v a d , soha se 
d ü h ö n g ő ; mert éppen ez álfal vesztené e l kö l tő i sége t . 
N e k i m é g az indulatok torladéki közt is szel lem inek kel l 
maradnia; csüggedelm iben is bizonyos f ö n s é g n e k , fájdal­
maiban is édességnek kel l mutatkoznia. 'S ha T. L-nek 
Irmához intézett köl teményeiben i l l y odaadottságot , i l l y 
mély érzet üséget k e r e s ü n k : k ielégi t lenek fogunk maradni. 
Ó ügyesen festi Irma bájait 's a' v i s z o n y o k a t , meliyek 
Irmához csatolák ; de érzelmének s z a v a i , jobban udvar ias­
ság , legfölebb is pil lanat! elragadtatás bé lyegét v i se l ik , 
mint az örökhű szerelem benső alakját. Különösen g y e n ­
ge dolgozatok az é d e s s é g e k , 's inkább egy ujoncz verse -
lőnek gyakorlatai, mint költői művek, ide járulván a' 
korszerűtlen anakreoni versnem, mellyben h a l v á k , 's n é ­
hány igen prózai k i f e j e z é s , min t — N a g y béketürve hor­
dok putfont, 'stb. N e men j , j e les l eánykám vásárra v in­
ni arczod 'stb. ' s t b , , meliyek éppen nem bírnak idea l i -
tás sa l . 

A' V i l i k főczím É l e t k é p e k e t n y ú j t , szám sze ­
rint ki lenczeí . Hosszas v o l n a , 's szinte hálátlan munka, 
egyes darabok v izsgálatába ereszkedn i , mert azon f ogyat ­
kozásokat , me l lyeke t itt ott fölfedezendnék , ha i l lyenek-
nek megismerné is a' költő , — jav í tani már nem f o g ­
hatná. Legczékszerübbnek tartom ennélfogva itt is csak 
általánoslag szólni . Az é le tképek j ó l s ikerült m ü v e k ; ki-
tünő leg szép a' V a k l e á n y , a' L a n t o s és k e d v e ­
s e , mel lynek azonban némi e lopéldányaul Vörösmar ty 
„Honfa lan"a szolgált. A' n e m e s b ú j a irányzat! fen-
sosége által feledteti a' kidolgozás darabosságit. A' p a-
t a k é l e t e sajá fnemű, ná lunk eddig nem igen divafos 
költemény, tele reflexiókkal. A' költő é j s z a k á i é l e t ­
béli va lósz ínűség hiával l evén , sokat vesztenek s zépségük ­
ből . A' v á n d o r és h o l t m á t k a tárgybel i rokonsága , 
hamar szűkülő gondolaf-tárra látszik mutatni . 

A' V i l i i k fő c z i m , N é p d a l , mindössze is négy 
darabot mutat föl , mel lyeknek egy ike idegen után van kö­
zölve , noha benne semmi ol ly különös n incs , hogy érde­
mesnek farthatnám a' többi eredeti közé sorozásra. — E ' 
népdalok még az ó modorban í rat tak , mel ly szerint a' 
költő bocsátkozik le a' nép közé, nem pedig a' népet 
emel i föl magához. Az újabb , 's ugy hiszem müvésziebb 
: s czél irányosb modor szerint , a 'népdalkö l tőnek csak kö­
z e l e d n i e szabad a' n é p h e z , nem pedig ve le összee le ­
gyedni ; magát ennek egyszerűségéhez kell a lkalmaznia , 
de nem egyszersmind póriasságához i s . 'S a' mel ly költő 

illy tapintattal kész í t i nép számára irott k ö l t e m é n y é t : 
kettős hatással lehet nemzetére ; a' főbb r e n d ű , talán ez i -
kornyához szokott osztál lyal a' természeti pongyo la - szép­
séget megkedvel te t i , a' nyersebb indulatuaknak pedig nem 
csak táplálékot nem ád további t enyésze t re , hanem a' fi­
nomabb érzés fokozatán egy egy lépcsőve l naponkint 
előbbre v i sz i . Az i l ly verseket fölösleges is ,népdal' czim-
mel b é l y e g e z n i ; mert ha valóban népdalok , ugy minden 
esetre magáévá feendi azokat a' nép , mint fett p, o. Cso­
kona ié , Kisfaludyé Vörösmar íyé 'stb. közül igen s o k a t , 
mel iyek nem népdal czim alatt közö l te t tek; ha pedig tar­
talmuk m e g nem felel a' nép kivánatinak : a' puszta czim 
bizonyosan nem fog eszközölni népszerűséget . 

A' I X - i k főczím alatt két E m l é k k ö n y v-v i r á g 
áll ; valódi v irágok az emlékezet 's barátság kertében. 

A' X - i k 's utolsó főczím alatt 5 t ö r t é n e t i kép 
adatik , megannyi bizonyítványa T. L . kö l tő i ü g y e s s é g ­
ének az epico-drámai m e z ő n , hol a' helyzetek fesféséf, 's 
az erők és indulatok küzdelmeit majdnem káprázfatólag 
éles sz ínekkel tudja ábrázolni. Illy dolgozatokra különös 
erőve l látszik birni T. L. 's ha az e' gyűj teményekben 
foglaltfak szerint következést vonhatunk : l y i a i művekben 
nagynemű darabokat nem igen adand, mert , az eddig iek­
ből í t é l v e , sem e l ég érzetmélysége n i n c s , sem köl tő i k é ­
pek 's érzetvonalmak e lőteremtésére nem e l ég hatalmas. 

Róla egyébiránt még a' j e l en gyüj íeménybül e lhatár-
zó í té letet nem hozhatn i , mert az ebben foglalt darabok 
mindenikén látszik nyoma az egészen meg nem tisztult 
köl tő i i r á n y n a k , 's igy nem tudhatni , mi l ly erő f e j -
lend ki még benne, ha egyszer azon korba j u t , hol a' 
szemléletes ember komolyan tekint önnön b e l s e j é b e , 's 
keble kincstárábul nem h a m a r k o d ó kezekkel szórja 
ki v a g y o n á t , hanem meg válogatottan szedi elő a n ­
nak legbecsesbjei t . N á l a a' költészet majd minden nenié -
bül v a n ; de egy sem t isztán, egy sem önál ló lag . Lyrája 
vegy í tve van d idac t i cummal , drama t icummal, epicummal, 
's viszont ezek amazokkal . E* szemponfbul tehát csak i s ­
mét sajnálkozhatnánk, ha T. L . u r , költői ereje fő i r á ­
n y á n a k k i t ü n é s é t el nem v á r v a , gyűj teménye k i ­
adásával ez ö svényrü l le lépni szándékoznék. 

B . 

P e s t i h i r . P e r l a s z k a D o m i n i k e g y rácz ú j ­
ság ' k i a d ó j a , akad. művész és több hangász-egyesüle t ' 
tagja f. h. 20 ikán nagy hangászaíi academiát adand, me l ly ­
nek egy ik jövedelemfele a' budapesti vízkárvallo tfak' f ö l -
s e g é l é s é r e , másika pedig a' vakok' intézete' épí tésének 
előmozdítására fog fordíttatni . Részt veendnek ez e l ő a d á s ­
ban a' Budapesten lakó legtöbb t. cz. műkedve lők és 
hangművészek. — Az e lőfordulandó darabok : I. N a g y Can-
tate, csupán e' czélra s z e r e z v e , mel lynek textusát irta 
W e i l F ü l ö p , muzsikájá t W i n k h l e r A. 2 . Zongora-so-
lo . 3 . W e l l i n g t o n ' d iada la , vagy a' vi t tor iai csa ta, B e e ­
t h o v e n Lajostul , e lőadva ké t orches trum ál tal. 

A' h a n g v e r s e n y a d ó , ki szent czélai mellett vál lala­
tának legkedvezőbb sükerülendését r e m é n y ű , ezúttal buz­
gó részvé tre bátor a' t. cz . művészeket és m ű k e d v e l ő ­
ket fe lszól i fni . 

Tegnap e lőt t , nyárutó 5 ikén adáksz ínpadunkon M u n ­
k á c s y J á n o s „ T ü n d é r H o n a " cz imü 3 szakaszban irt 
uj bohózatos v í g j á t é k á t , számos néző e l ő t t , te tszés­
se l . A' m ű r ő l , mint sz inészet i l i teratúránk ujdon fermé-
k é r ü l , későbben szólandunk. 




